
Ag Féile Amharclainne Átha Cliath 1997 
Duais-Dhrámaí ag Club na Múlnteolrí, 36 Csarnóg Pharnell 

Satharn, 11 Deireadh Fómhalr: 

Parlsh House le Pádhraig ó Giollagáin 

á léiriú ag Aisteoirí Bulfin, Baile Átha Cliath 

Aoine 17 Deireadh Fómhair: 

An Crálteacháln le Seán ó Morónaigh 

(bunaithe ar Le Malade lmaginaire le Moliere) 

á léiriú ag Aisteoirí Mhic Easmuinn, An Cheathrú Rua 

An Comhlachas Náisiúnta Drámaíochta 

Tigh Chlarke 
Ros Muc 091-574152/574126 

Beár & Ceol 
Siopa 

Funeral Home - Adhlacadóir 

STANDÚN TEO. 
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AG TOSÚ 
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Togha agus Rogha na Tíre 

Déan do chuid Siopadóireacht 

tré Ghaeilge s·a · Ghaeltacht 
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Garáiste Mháirtín Bán 
CASLA 

091-572456/572169 
Mobile: 087-525088; 088-525088 

Seirbhís Aisghabhála 24 Uair an Chloig 

Treallamh lascaireachta 

Páirteanna athlámha do charranna 

Ócáidí 
· BLÁTHANNA CHONAMARA 

BLÁTHANNA DO CHUILE ÓCÁID 

NA FORBACHA 

GAILLIMH 

TEL: 091·592992 

Bane AIB 
An Cheathrú Rua 

Teil: 595218 

Ar Oscailt: 
LUAN • DÉARDAOIN • AOINE 

10.30-12.30pm 
1.30-3pm 

Go n-éirí go gealle 
Pléaráca Chonmara 

SOLUlS 
Seo píosa a casadh dhom le ghairid sa bpáipéar a bhí ag Conradh na 

Gaeilge i dtús an chéid - An Claidheamh Soluis. Bá é Pádraig Mac 

Piarais a bhí ina eagarthóir nuair a foilsíodh é, i mí Dhelreadh Fómhair 

1906. Tá sé ionann is a bheith cinnte gurbh é féin a scríobh é. Ní 

amadán ar bith a bhí sa bPiarsach. An t-aon locht a gheobhfá ar an 

leagan amach a bhí aige ar an scéal, an abairt sln faoin mBéarla -

"knowledge of English which is imagined to be so necessary for one 

who has to make h is way in the world." Ní lmaginatlon a bhí ann, ar 

ndóigh, ach dearg riachtanas. 

Bhí an-bharúil aige do chúis na Gaeilge I Ros Muc ag an am ar 

chuma ar bith. Céard a déarfadh sé inniu, meas tú? 

"Irish-speaking parems continue to speak 
English to their children less from anY set 
design than because t h e,· hm·e fallen

. 
imo 

the habit of it. If ,·ou rea�on with them on 
the matter the�· will admit ali ,·our 
arguments with the greatest franknes . 
They will agree with YOU that their 
children ought, on nati�nal and other 
grounds to know lrish; that a knowledge 
of lrish is not imcompatible \\·ith that 
knowledge of English which is imagined 
to be so necessary for one who has to 
"make his way in

. 
the world"'; that the 

schoolmaster has bette•· English than the�­
(the parents) and that if the English part 
of the children's education is left to him it 
runs no possible danger of being 
negleCLed. Ali this will be blandh· 
admitted by almost e\·ery lrish-speaking 
mother with whom vou stand for a 
seanchus at a cottage d'aor. She will e\·en 
expand and illustrate the argument for 
you in a wealth of forcible and pituresque 
Irish, which makes you positi\·eh" endou . 
ln the middle of the comhrádh

. 
Patcheen 

tumbles in the mud or \1áirín pinches the 
baby. Instantly the mother forgetting ali 
that s)le has just being admitting-tur ns 
aroung with a "Musha ,.e ha,·e nw heart 
broke Patcheen" or a "'Is it at th� child 
y'are agin , Máirín?" V\'e ha,·e here an 
amazinng and an almost baffling problem 
in psychology. Has the woman being 
simply pretending to agree with you out of 
lrish politeness? Has she, 'happily , being 
poking fun at you ? Or does English come 
from the lips quite undeliberately and 
from pure force of habit the instance she 
turns to address her child? The last-named 
seems to be the only tenable explanation. 

Seosamh ó Cuaig atá faoi láthair i mbun taighde air 
stair Charna. Tháinig sé ar an bpíosa suimiúil seo 6 
pheann an Phiarsaigh agus é i mbun a chuid oibre. Is 
fada linn go mbeidh toradh a shaothar le léamh 

againn. pie: Bob Ouinn 

It has grown to be an instinct 
with the majority of lrish 

speakers to use lrish when 
speaking to adults and English 

when speaking to children. 
They are hardly conscious that 

they diflerentiate in the matter. 

They have done it all their 
lives. They do it now in spite of 
their conviction that they ought 

not to do it. " 

It has grown to be an instinct with the 
majority of Irish speakers to use Irish 
when speaking to adults and English when 
speaking to children. They are hardly 
conscious that they differentiate in the 
matter. They have done it ali their lives. 
They do it now in spite of their conviction 
that they ought not to do it." 

"It is this that is killing the Irish 
language in its · last strongholds. The 
custom is ali but universal in the Déise. 
We have observed it in Baile na nGall. We 
have observed it in Baile Mhúirne, within 
a hundred yards of the spendid League 
Hall erected by An Dochtúir. We have 
observed it in Béal Átha an Ghaorthaigh. 
We have observed it in Ara na Naomh. We 
have obser ved it throughout wide 
stretches of Conamara, more especially 
North Conamara. We observed it Iast 
week in Tír Chonaill. The only 
considerable district with which we are 
acquainted in which the practice has not 
yet gained a footing is Ros Muc. 

W ho will rise up to preach throughout 
the Gaedhealtacht a crusade against a 
habit which if opersisted in for another 
generation, will have annihilated the Irish 
language? The efforts of ten or twelve 
League Timthirí can avail but little. The 
work of twenty or thirty múinteoirí taistil 
scattered through the Irish-speaking 
territor y will prove hardly more far­
reaching. The stray holiday-making 
Gaelic Leag uer stopping to argue at 
cottage doors is sublime, heroic, but 
pathetically ineffective. Work in the 
schools scarcely reaches the parents at ali. 
There is one influence, and one influence 
only-an inf luence always presem , an 
influence ali but omnipotent-which can 
substantially affect the situation : the 
Church. 

A crusade preached for t welve months 
from the altars of the Irish -speaking 
districts would kill the habit of speaking 
English to children. The killing of that 
habit would mean the saving of the life of 
the Irish language. There are some who 
hold that it would also mean the saving of 
Irelang to the Church." 

-An Claidheamh Soluis (1906) 
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